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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZc3D S

a Magyar K6zt6rsasig 4s

az tszt K6ztdrsasdg

k6zotti bardti kapcsolatok 4s egy~ttmdk6dds

alapjair6l

A Magyar K6ztdrsasdg 6s az Pszt K6ztirsas~g,

t6rekedve kapcsolataik teljesk6rG helyredllitdsdra;

6pitve ndpeik t6rtdnelmi miltban gyokerez6 6s a szdzadok

sordn 6polt nyelvi-etnikai rokonsdgdra 6s egymas k6lcs6n6s tisz-

teletdre;

meger6sftve, bogy a k6z6ttik fennill6 bardti viszony 6s

egyittmrkbds tovibbfejlesztdse megfelel ndpeik alapvet6 drdekei-

nek;

kinyilvdnitva, hogy kapcsolataikat a megdrtds 6s a bizalom

szellemben, a szabadsdg, a demokrdcia, az igazsdgossdg 6s a

tdrsadalmi szolidaritis egyetemes emberi drtdkei alapjdn kivdnjdk

fejleszteni;

iidv6z6lve az Eur6pdban vdgbement mrlyrehat6 t6rtdnelmi

viltozisokat, amelyek a konfrontdci6 6s f6ldrdsziink

kettdosztottsdgdnak megszdndsdhez vezettek;
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meger6sftve elkbtelezetts~guket az Egyeslt Nemzetek Alap-

okminyinak elvei, a Helsinki Zgr6okminy, a Pdrizsi Charta az Oj

Eur6pgrt, valamint az Eur6pai Biztons~gi 6s Egyittmdk6ddsi

grtekezlet egy~b dokumentumaiban foglalt c41ok 6s elvek irint;

att6l az 6hajt6l vez~reltetve, hogy kapcsolataiknak ij

min6s~get adjanak;

megillapodtak az alibbiakban:

1. cikk

A Magyar Kbztdrsasdg 6s az Iszt K6ztgrsasig (a tovibbiakban

a Szerz6d6 Felek) k6z6tti kapcsolatok a nemzetk6zi jog iltaldno-

san elismert norm~in, k6l6nbsen a szuverenitis 6s a teruleti

6ps~g, az egyenl6s~g, az egymis belugyeibe val6 be nem avatkozds,

a k6lcs6nbs bizalom 6s a k6lcs6n6sen el6ny6s egyittmCik6d~s elvein

alapulnak.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek nemzetk6zi kapcsolataikban tart6zkodnak az

er6vel val6 fenyeget6st6i, vagy az er6szak alkalmazgsdt61. A

felmer616 vit~s k~rd~seket kizfr61ag b6k~s eszk6z6kkel rendezik.

A vitgk megel6z~se 6s b4kds tton val6 megold~sa 6rdek4ben a

Szerz6d6 Felek timogatjik tovibbi 6sszeur6pai biztons~gi 6s
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bizalomer6sft6 strukt6r~k, valamint eszk6z6k ldtrehozdst, fej-

lesztds~t 4s hatdkony mrk6dtetds6t.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek meger6sitik, bogy az eur6pai biztonsfg

oszthatatlan, 6s bogy biztons6guk elvilaszthatatlanul bsszef6gg

az Eur6pai Biztonsdgi 6s Egy6ttmdk6d~si Srtekezlet valamennyi

r6sztvev6 11aminak biztons~gival.

Ennek figyelembevdteldvel a Szerz6d6 Felek a biztonsgg ter-

letdn k6vetkezetesen megval6sitjik a partners~get, egymis k6z6tti

kapcsolataikat az EgyesUlt Nemzetek Szervezetdnek Alapokmginya, a

Helsinki Zdr6okmany, a Pgrizsi Charta 6s az Eur6pai Biztonsgi 6s

Egy6ttmk6d6si 8rtekezlet egydb dokumentumaink szellemaben 4s

el6irisai szerint dpitik.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezetts6get v6llalnak arra, hogy maguk

nem haszndljdk fel 6s misoknak sem engedik meg teruletuk fel-

haszngldsdt a misik Szerz6d6 F61 elleni fegyveres agresszi6

vdgrehajtasara.

Ha a Szerz6d6 Felek egyikdt fegyveres tdmad6s dri, a mdsik

F1 nem tgmogatja a tdmad6t, 6s az ENSZ Alapokminygval, valamint

az Eur6pai Biztonsgi 6s Egyittmak6d4si Srtekezlet dokumentumai-



Volume 2188, 1-38574

val, tovdbbd mds nemzetkbzi k6telezetts6geivel 6sszhangban

k6vetkezetesen sfkra sztll a konfliktus b~k4s rendez4se drdek4-

ben.

A Szerz6d6 Felek sztiks~g szerint konzultdci6kat folytatnak

biztonsggi 6s vddelmi k~rddsekr6l. A kdtoldald katonai kapcsola-

tok szabdlyozdsa kul6n meggllapodds keretdben val6sul meg.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek k~szek hatdkonyan egyttmGk6dni a nemzetk6-

zi szervezetekben.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hogy kiemelked6 jelent6sdget

tulajdonitanak a t6rvinyhoz6 6s v~grehajt6 szerveik k6z6tti

egy6ttmdk6d~snek As kapcsolattartdsnak. dszt6nzik a kdt orszg

k6zigazgat~si-terU1eti egys~gei, helyi hatalmi 6s 6nkormnyzati

szervei k6z6tti kontaktusokat.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek ki6lnbbz6 szinteken rendszeres konzultd-

ci6kat folytatnak k~toldali kapcsolataik tovdbbfejleszt~s~r6l As

a k6lcs6n6s Ardekl6dsre szimot tart6 nemzetk6zi k~rd~sekr6l.

A k6l6gyminiszterek Avente legalgbb egyszer konzultgci6t

folytatnak, amelynek sorin v4lem~nyt cser4lnek ezen Szerz6d~s

v~grehajtgsgr6l is.
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8. cikk

A Szerz6d6 Felek a n6peik k6z6tti bar~ti kapcsolatok 6s

egyUttmk6d4s b6vft6se, valamint er6sit~se cljib61 el6segitik az

dllampolgdraik, tov~bbg a kdt orsz~g tirsadalmi 6s politikai

szervezetei k6z6tti szabad 6rintkez~st.

Segftik a politikai pgrtok 6s m~s tirsadalmi szervezetek,

szakszervezetek, egyhizak, alapitvdnyok, oktat~si -s kultur~lis

int~zm~nyek, tudomdnyos kutat6int~zetek 6s t6megtaj~koztatgsi

eszk6z6k k6z6tti egyttmk6ds b6v)6.s~hez, a sportkapcsolatok 6s

az ifjcs~gi csere intenzfvebbd t~telhez szbks~ges felt~telek

megteremt~s~t.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek egyet4rtenek abban, hogy f61dr~sznk meg-

osztotts~gdt gazdasggi t6ren is fel kell szimolni.

A Szerz~d6 Felek 6sszehangoljdk er6feszit~seiket a region6-

lis gazdasggi egyittmlk6d~s k61cs6n6sen el6ny6s fejleszt~s~ben.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek megkil6nb6ztetett figyelmet szentelnek a

k61cs6nbsen el6ny6s k4toldaI6 egyijttmrik6d~s fejleszt~s~nek a

gazdasig terulet~n. Megfelel6 int~zked~seket hoznak annak

6rdek~ben, hogy t6kd1etesfts~k 6s a viligpiac normiihoz 6s gya-

korlatihoz k6zelits~k gazdasigi kapcsolataik mechanizmus~t.
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A k4t orszdg igdnyeinek 4s reglis lehet6s4geinek figyelem-

bev~telvel t6rekszenek a bevilt, hagyom~nyos gazdasdgi 6s keres-

kedelmi kapcsolatok meg6rzdsdre.

Bgtoritjdk az 6zleti kontaktusok kialakitfis~t region~lis 6s

helyi szinten, tovibbd a k~t orszgg jogi 6s term6szetes szema1yei

k6z6tti egyittmak6d6s kil6nb6z6 formdinak 16trej6ttdt.

Kedvez6 felt~teleket teremtenek a kereskedelmi csere, va-

lamint a gazdasdgi 4s tudominyos-m~szaki egyittmik6d~s k61cs6-

n6sen el6ny6s korszerG form~inak fejleszt~s~hez, el6mozditjgk a

villalatok, c6gek 6s szervezetek k6z6tti k6zvetlen kapcsolatok

16trehozist.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek b6vitik 6s fokozzik az egyittm~kbd~st a

szgllitis ter~n, bele~rtve az egymds terilet4n dthalad6 szem41yek

6s iruk akadilytalan itjut~sinak biztositdsgt. Ennek 6rdek~ben

egyszerisitik az egymds iruit 6s utasforgalmit 6rint6 rendel-

kez6seket.

.L~p~seket tesznek a szema1y- 6s gruszllftds, ezen bell a

vasuti, k6z6ti, 16gi, folyami 6s tengeri k6zleked~s terilet~n

megval6sul6 egydttmdk6d6s biztosit~sa, az dtlev41- 6s vimkezels

egyszer6sit4se 6s meggyorsitgsa 6rdekdben.

A Felek megvizsglj6k 6s megval6sitjfk az er6forr~skim616

technol6gi~k alkalmazisa, az elektronikus adatfeldolgozis,

tovdbbd a tdvk6zlsi eszk6zeik, rendszereik 6s vonalaik t6k41e-

tesit~se ter~n megval6sul6 egy6ttmak6d~s fejleszt~s6nek

lehet6s~geit az Eur6p~ban 6rv~nyesl6 trendek alapjin.
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12. cikk

A Szerz6d6 Felek t~mogatjik a kb1cs6n6sen el6ny6s egyitt-

mdk6d4st a tudominy 6s technika terulet~n. Biztosftjgk a hat4kony

egyttmak6dshez szUks~ges felt~telek megteremt6s~t az alap- 6s

alkalmazott kutat~sokban, kul6n6s tekintettel a modern technikira

6s technol6giikra.

El6segftik a k~t orsz~g tud6sainak, kutat6inak k6zvetlen

kapcsolatait ds k6z6s kezdemanyez~seit, valamint a mdszaki 6s

tudomdnyos informdci6k, illetve dokumentgci6k cserdj~t.

13. cikk

A Szerz5d6 Felek a k6les6n6s 6rdekelts~g alapjin sz6les kbri

egyuttmik6d~sre torekszenek a term~szetes 6s 6pitett kbrnyezet

v~delme ter~n.

14. cikk

A Szerz6d6 Felek az eur6pai kulturglis 6rbksg elvlasztha-

tatlan rsz~nek ds n~peik term~szetes ig~ny~nek tekintik hagyom6-

nyos kulturglis kapcsolataik b6vit~s~t 6s elmlyit~s6t, ez4rt

k6lcs6n6sen fejlesztik egyUttmk6dsuket a kultira, a mav~szet, a

tudomdny, az oktatds, a tgj~koztat~s, az eg~szs~g6gy, a turizmus

6s sport terulet~n.

Minden 11ampolggruk szgmdra lehet6v6 teszik a msik F61

kultir~jdhoz, mkv4szeti 6s irodalmi alkotisaihoz, t6megtgjikoz-

tat~si eszkbzeihez val6 szi1esk6rG hozzif~r~st, 6s timogatjdk az

erre irinyu16 g1lami, tirsadalmi 6s egy~ni kezdemnyez~seket.

El6segitik az egym~s alkot6k6z6ss~gei, mav~szei, szakemberei,
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kulturglis 6s oktat~si intizm~nyei k6z6tti cser~k b6vitdsdt

k6ztgrsasggi, regionilis 6s helyi szinten, 6sztonzik a misik F61

nyelv~nek tanulgsdt.

T~mogatj~k kulturglis kbzpontok k6lcsbn6s felillft~sit, 6s

megteremtik az ehhez sziks4ges szervezeti 6s jogi feltdteleket.

T6rekszenek k6toldal6 meg6llapodisok miel6bbi megk6tdsdre az

jskolai, f6iskolai, egyetemi bizonyitvdnyok 6s diplom~k, vala-

mint a tudom~nyos fokozatok egyenirtdksdgdr6l 6s k61cs6n6s

elismerds~r6l, az eur6pai normdkkal 6sszhangban.

K6telezetts~get vgllalnak arra, hogy 6vjik 4s dpoljgk a

misik F61nek azokat a kultur~lis irt6keit 6s t6rt~nelmi emnl-

keit, amelyek sajit terdletikbn talilhat6k.

El6segitik az archivumokban, k6nyvt~rakban 6s hasonl6 in-

tdzm6nyekben 6rz6tt anyagokhoz val6 hozz~fdrdst.

15. cikk

A Szerz6d6 Felek, teljes 6sszhangban a Pdrizsi Chart~val az

6j Eur6p66rt 6s az Eur6pai Biztonsigi 6s EgyittmGk6ddsi grtekez-

let mds dokumentumaival, kifejezik azt a meggy6z6d6suket, hogy a

ndpeik kbz6tti bardti kapcsolatok, valamint a b4ke, az igazsg-

goss~g, a stabilit~s 6s a demokricia megk6vetelik, hogy k6lcs6n6s

v'delemben rdszesulj6n a nemzeti kisebbsdgek etnikai, kulturdlis,

nyelvi 6s vallisi identitasa, 6s ennek 6szt6nzdsdre meg kell

teremteni minden szuks~ges feltdtelt. A Szerz6d6 Felek egyoldald

6s k6z6s 1ipdseket tesznek, hogy el6mozditsik e feladat tel-

jesft4sdt.
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16. cikk

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hogy k~szek a 6sszehangolt

felldp~sre a szervezett b~n6z~s, a terrorizmus, a kibft6szerek

t6rvnytelen forgalma, a polgdri rep61s 4s haj6zgs biztonsdgit

vesz41yeztet6 cselekm6nyek, valamint a csemp6sz~s elleni nemzet-

k6zi egyttmk6d~s keret~ben.

Sajit jogrendijk 6s a nemzetk6zi jog normival bsszhangban

k6lcs6n6sen jogseg41yt nyijtanak polgiri, csalidjogi 6s biintet6

ugyekben.

17. cikk

A Szerz6d6 Felek egyuttmik6dnek az illampolgiraik k6z6tti

k6zvetlen szem~lyes kapcsolatok, az idegenforgalom el6segit~se

6rdek4ben.

E c41b61 t~mogatjgk kl6n6sen a konzuli, jogi 6s az idegen-

forgalmi kapcsolatok teren az egyfittmak6d6st, t6rekszenek az

utazdsokkal kapcsolatos eljdrdsok egyszerfsft4s~re.

18. cikk

A jelen Szerz6d~s nem 6rinti a Feleknek m~s illamokkal k6-

t6tt 6rv~nves kit- 4s t6bboldald szerz6d~seib61 fakad6 jogait 4s

k6telezetts6geit.
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19. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Szerz6ds 6rtelmez~s~vel vagy

alkalmazisdval kapcsolatban k6z6ttk felmerdI6 vit~kat mindenek-

el6tt konzultgci6k, k6zvetlen tdrgyal6sok, t~nyfeltfir6, egyeztet6

6s b~k41tet6 eljgr~s dtjgn rendezik.

Amennyiben a vit~t 6sszerG id6 alatt nem sikerul ezen a m6-

don mindk~t F61 megelged~s~re rendezni, a Felek k6telezetts~get

vgllalnak arra, hogy kizir61ag a nemzetk6zi jog, az ENSZ Alap-

okm~nya 6s az Eur6pai Biztonsdgi 6s Egyittmak6dsi grtekezlet

dokumentumai szerinti egy~b elfogadott vitarendez~si m6dhoz fo-

lyamodnak k6lcs6nbs megegyez~s alapjgn.

20. cikk

Jelen Szerz6d~st 10 6vre k6tik. Hat~lya ezt k6vet6en automa-

tikusan meghosszabbodik 6jabb 6t6ves id6szakokra, amennyiben a

Felek egyike hem rtesiti a m6sik Felet egy 6vvel a szerz6dis

mindenkori hatly~nak lej~rta el6tt felmond~si szind6kir61.

21. cikk

Jelen Szerz6d~st mindk4t F61 alkotmanyos el61rdsaival

6sszhangban meg kell er6siteni, 6s az a meger6sft6 okiratok

kicser414s~nek napj~n 16p hat~lyba, amelyre a lehet6 legr6videbb

id6n belUl Budapesten keriul sor.
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22. cikk

Jelen Szerz6dds az EgyesUlt Nemzetek Szervezete Alapokminya

102. cikkdnek megfelel6en az ENSZ Titkirsigdn nyilvdntartisba

kerill.

Kdsziilt Tallinban, az 1992. dvi augusztus h6 ..." napjgn kdt

piddnyban, mindegyik magyar ds 6szt nyelven, mindkdt szbveg

egyardnt hiteles.

Az tszt K6zt~rsasdg

nevben/J/

A Magyar Koztdrsasdg

nev4ben

/
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Ungari Vabariigi ja Eesti Vabariigi
spruse ja koostoo aluste

LEPING

Ungari Vabariik ja Eesti Vabariik (edaspidi: lepingupooled)

pUdes tdielikult taastada omavahelised suhted;

toetudes nende rahvaste vastastikusel lugupidamisel ning
lingvistilis-etnilisele sugulusele, mis p6hineb ajaloolisel
minevikul;

kinnitades, et omavaheliste s6prus- ja koostbdsidemete
edasiarendamine on koosk6las nende rahvaste p6hiliste huvidega;

v1jendades soovi arendada omavahelisi suhteid teineteisem8istmise
ja usalduse vaimus ning tuginedes vabaduse, demokraatia, 6igluse ja
Uhiskondliku solidaarsuse Uldinimlikele vgrtustele;

tervitades p6hjalikke ajaloolisi muutusi Euroopas, mis on 16petanud
vastasseisu ning 16hestatuse sellel kontinendil;

kinnitades oma ustavust ORO pbhikirja printsiipidele, samuti
Helsingi 1975. ja 1992. aasta lppdokumentides, Pariisi uue Euroopa
hartas ning teistes Euroopa julgeoleku- ja koost66n6upidamise
dokumentides esiletoodud eesmdrkidele ja printsiipidele;

juhindudes soovist saavutada omavahelistes suhetes uus kvaliteet,

on kokku leppinud jargmises:

Artikkel 1

Suhted lepingupoolte vahel p6hinevad rahvusvahelise 6iguse
iildtunnustatud normidel, suverdansuse ja territoriaalse
puutumatuse, vbrdsuse, teineteise siseasjadesse mittesekkumise,
heanaaberlikkuse, vastastikuse usalduse ning kasuliku koost6b
printsiipidel.
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Artikkel 2

Lepingupooled hoiduvad omavahelistes suhetes j6uga
dhvardamisest v6i j6u kasutamisest. Nad lahendavad k6ik vaidlused
ainult rahumeelsete vahenditega.

Eesmrgiga gra hoida ning rahumeelselt lahendada vaidlusi,
toetavad lepingupooled Uleeuroopaliste julgeoleku- ja usaldus-
struktuuride ning -abin6ude valjatb6tamist, arendamist ja nende
efektiivse toimimise tagamist.

Artikkel 3

Lepingupooled kinnitavad, et nende julgeolek on lahutamatult
seotud k6igi Euroopa julgeoleku- ja koostbbndupidamises osalevate
riikide julgeolekuga.

Selles lahtudes arendavad lepingupooled koost6bd julgeoleku
alal, jtrgides Cihinenud Rahvaste Organisatsiooni p6hikirja,
Helsingi 1975. ja 1992. aasta 16ppdokumentide, Pariisi uue Euroopa
harta ja teiste Euroopa julgeoleku- ja koost6bn6upidamise
dokumentide vaimu.

Artikkel 4

Lepingupooled kohustuvad mitte kasutama ega lubama kolmandatel
riikidel kasutada oma territooriumi relvastatud kallaletungiks
teisele lepingupoolele.

Kui ks lepingupooltest on langenud relvastatud kallaletungi
ohvriks, ei toeta teine lepingupool agressorit ning astub vajalikke
samme konflikti rahumeelseks lahendamiseks koosklas t)RO
p6hikirjaga, samuti Euroopa julgeoleku- ja koostb6n6upidamise
dokumentidega ning oma teiste rahvusvaheliste kohustustega.

Vajaduse korral peavad lepingupooled julgeoleku- ja
kaitseksimustes konsultatsioone. Lepingupoolte omavaheline
s6jaline koost66 reguleeritakse eraldi lepinguga.

Artikkel 5

Lepingupooled on valmis tegema efektiivset koostbbd
rahvusvahelistes organisatsioonides.
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Artikkel 6

Lepingupooled omistavad erilist tdhtsust kontaktide
sdilitamisele ja koost66 arendamisele oma seadusandlike ja
t~idesaatvate organite vahel. Nad toetavad m6lema riigi
territoriaalsete halduslksuste ja kohalike vaimuorganite sidemete
arengUt.

Artikkel 7

Lepingupooled peavad mitmetel tasanditel regulaarseid
konsultatsioone kahepoolsete sidemete edasiarendamise ja
vastastikust huvi pakkuvate rahvusvaheliste ksimuste 0le.

Lepingupoolte v~lisministrid peavad konsultatsioone v~hemalt
ks kord aastas, et vahetada arvamusi ka kdesoleva lepingu taitmise

Ule.

Artikkel 8

Lepingupooled h6lbustavad kodanike ning poliitiliste ja
Uhiskondlike organisatsioonide vahelist suhtlemist eesmdrgiga
laiendada ja tugevdada oma rahvaste vahelist s~prust ja koostb6d.

Nad loovad vajalikud tingimused poliitiliste ja Uhiskondlike
organisatsioonide, ametifhingute, kirikute, sihtasutuste, haridus-
ja kultuuriasutuste, teaduslike uurimisinstituutide ja
massiteabevahendite sidemete ning koost6b laiendamiseks,
noorsoovahetuse ja spordikontaktide intensiivistamiseks.

Artikkel 9

Lepingupooled ndustuvad vajadusega 16petada meie kontinendi
jagatus ka majanduse alal.

Nad koordineerivad oma j6upingutusi vastastikku kasuliku
regionaalse majandusliku koostM6 valdkonnas.
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Artikkel 10

Lepingupooled p6bravad erilist tahelepanu vastastikku kasuliku
kahepoolse majanduskoost6b arendamisele. Nad v6tavad vajalikke
meetmeid majandussuhete mehhanismi parandamiseks ja ldhendamiseks
maailmaturu normidele ja praktikale.

M61ema riigi tegelikke vajadusi ja v6imalusi silmas pidades
taotlevad lepingupooled omavaheliste traditsiooniliste majandus- ja
kaubandussuhete sdilitamist.

Nad soodustavad grikontaktide sisseseadmist regionaalsel ja
kohalikul tasandil ning erinevate koost66vormide kasutuselev6ttu
kahe riigi juriidiliste ja fMsiliste isikute poolt.

Lepingupooled loovad soodsad tingimused vastastikku kasulike
t~napgevaste kaubavahetusvormide arendamiseks ning majanduslikuks
ja teaduslik-tehniliseks koost6ks. Nad toetavad otsesidemete
sisseseadmist ettev6tete, firmade ja organisatsioonide vahel.

Artikkel 11

Lepingupooled laiendavad ning svandavad koost66d transpordi
alal, kaasa arvatud takistamatu isikute ja kaupade transiitvedu
ldbi teineteise territooriumi. Selleks lihtsustavad lepingupooled
teineteise kaupade ja reisijate vedamise eeskirju.

Nad teevad koost66d reisijate- ja kaubaveo, sealhulgas
raudtee-, maantee-, 6hu-, j6e- ja meretranspordi alal, passi- ja
tollikontrolli lihtsustamiseks ning kiirendamiseks.

Lepingupooled otsivad v6imalusi ning arendavad koost6b6d
Euroopas kehtuvate normide alusel energiat ja materjale sSstva
tehnoloogia kasutamise, andmet6dtluse, sidevahendite, -stisteemide
ja -liinide tdiustamise valdkonnas.

Artikkel 12

Lepingupooled toetavad vastastikku kasulikku koostd6d teaduse
ja tehnika alal. Nad kindlustavad vajalikud tingimused efektiivseks
koost66ks fundamentaal- ja rakendusuuringute valdkonnas, pannes
erilist r6hku moodsale tehnikale ja tehnoloogiale.

Nad soodustavad m6lema riigi teadust6tajate otsekontakte ja
ihisalgatusi, samuti tehnilise ja teadusliku informatsiooni ja
dokumentatsiooni vahetust.
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Artikkel 13

Lepingupooled p~iiavad vastastikusele huvile toetudes arendada
laiaulatuslikku koost66d keskkonnakaitse alal.

Artikkel 14

Lepingupooled loevad oma traditsioonilisi kultuurisidemeid
Euroopa kultuuripgrandi lahutamatuks osaks. Nende laiendamine ja
tugevdamine vastab m6lema riigi rahvaste huvidele. Seet~ttu
arendavad lepingupooled koost6dd kultuuri, kunsti, teaduse,
hariduse, informatsiooni, tervishoiu, turismi ja spordi alal.

Lepingupooled kindlustavad oma kodanikele ulatusliku
juurdepasu teise lepingupoole kultuuri-, kunsti- ja
kirjandusloomingule ning massiteabevahenditele ja toetavad
sellekohaseid riiklikke, Uhiskondlikke ja eraalgatusi. Nad aitavad
kaasa teineteise loominguliste liitude, kunstnike ja spetsialistide
ning ka kultuuri- ja haridusasutuste vahelise vahetuse
laiendamisele nii riiklikul kui kohalikul tasandil ja ergutavad
6ppima teineteise keelt.

Nad toetavad vastastikku kultuurikeskuste rajamist ning loovad
selleks vajalikud organisatsioonilised ja 6iguslikud tingimused.

Lepingupooled piliavad v6imalikult kiiresti s6lmida kahepoolsed
kokkulepped koolitunnistuste, k8rg- ja Ulikoolide diplomite,
teaduslike kraadide v6rdvgrsusest ja vastastikusest tunnustamisest
koosk~las rahvusvahelise praktikaga.

Nad kohustuvad kaitsma teise lepingupoole kultuurivgrtusi ja
ajaloolisi m~lestusm~rke oma territooriumil.

Lepingupooled h6lbustavad juurdepdsu avalikele materjalidele,
mida hoitakse arhiivides, raamatukogudes ja teistes taolistes
asutustes.

Artikkel 15

Lepingupooled, toiimides tdielikus koosk6las Pariisi uue
Euroopa harta ja teiste Euroopa julgeoleku- ja koostbbn6upidamise
dokumentidega, vdljendavad oma veendumust, et s6bralikud suhted
nende rahvaste vahel ning rahu, 6iglus, stabiilsus ja demokraatia
hiskonnas n6uavad rahvusvhhemuste etnilise, kultuurilise,
keelelise ja usulise identiteedi kaitset. Lepingupooled v6tavad nii
Uhepoolseid kui ka Uhiseid meetmeid selle eesm~rgi saavutamiseks.
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Artikkel 16

Lepingupooled avaldavad oma valmisolekut koosk~lastatud
tegevuseks organiseeritud kuritegevuse, terrorismi, ebaseadusliku
narkootikumiveo, tsiviillennunduse ja -laevanduse julgeolekut
ahvardavate aktsioonide ning salakaubanduse vastu.

Nad tagavad 6igusabi tsiviil-, perekonna- ja
kriminaalasjade korral, rakendades nii rahvusvahelise 6iguse kui
oma 6igusnorme.

Artikkel 17

Lepingupooled teevad koost6bd oma kodanike kontaktide ja
turismi edendamise huvides.

Sel eesm~rgil edendavad nad koost66d konsulaar-, juriidilisel
ja turismi alal, piThdes lihtsustada reisimisega seotud formaalsusi.

Artikkel 18

Kaesolev leping ei m6juta lepingupoolte 6igusi ja kohustusi,
mis tulenevad juba eksisteerivatest kolmandate riikidega s61mitud
kahe- ja mitmepoolsetest lepingutest.

Artikkel 19

Lepingupooled lahendavad kbik kMesoleva lepingu t6lgendamisel
v6i rakendamisel tekkivad vaidlused konsultatsioonide,
otselibirgkimiste ning juurdlus-, arbitraagi- ja
lepitusprotseduuride abil.

Kui lepingupooled ei suuda m6lemat riiki rahuldaval viisil
vaidlust lahendada, kohustuvad nad vastastikuse kokkuleppe alusel
leidma abin6ud vaidluse lahendamise teistsuguse protseduuri jaoks,
nagu on ette nghtud rahvusvahelise 6iguse, URO p6hikirja ja Euroopa
julgeoleku- ja koost66nbupidamise dokumentidega.
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Artikkel 20

xKesolev leping saimitakse 10 aastaks. Tema kehtivus pikeneb
automaatselt jdrgnevaks viieks aastaks, v~lja arvatud juhul, kui
iks lepingupooltest teatab hiljemalt 12 kuud enne lepingu
kehtivusaja 16ppu lepingu ttihistamisest.

Artikkel 21

Kaesolev leping ratifitseeritakse kummagi lepingupoole
p~hiseaduslike protseduuride kohaselt ning ta astub j6usse
ratifitseerimiskirjade vahetamise pdeval.

Artikkel 22

Kdesolev leping kuulub registreerimisele Whinenud Rahvaste
Organisatsiooni sekretariaadis vastavalt URO p6hikirja 102.
artiklile.

Koostatud Tallinnas "...." augustil 1992.aastal kahes eksemplaris

ungari ja eesti keeles, kusjuures m6lemad tekstid on v6rdse j6uga.

Jeszenszky Geza

Ungari Vabariigi
v~lisminister

-C

Jaan Manitski

Eesti Vabariigi
valisminister

/

/
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY ON THE FOUNDATIONS OF FRIENDLY RELATIONS AND

COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE

REPUBLIC OF ESTONIA

The Republic of Hungary and the Republic of Estonia,

Seeking the full restoration of their relations;

Relying on the linguistic and ethnic kinship and mutual respect between their peoples
rooted in the historic past and cherished for centuries;

Reaffirming that further development of their ties of friendship and cooperation is in
keeping with the fundamental interests of their peoples;

Expressing their desire to develop their relations in the spirit of understanding and con-
fidence and on the basis of the universal human values of freedom, democracy, justice and
social solidarity;

Welcoming the profound historical transformations in Europe, which have ended con-
frontation and the division of our continent;

Reaffirming their commitment to the principles of the Charter of the United Nations
and to the purposes and principles set forth in the Final Act of Helsinki, the Charter of Paris
for a New Europe and other documents of the Conference on Security and Cooperation in
Europe;

Guided by a desire to give their relations a new quality,

Have agreed as follows:

Article I

The relations between the Republic of Hungary and the Republic of Estonia (hereinaf-
ter referred to as the Contracting Parties) shall be based on the generally recognized norms
of international law, especially on the principles of sovereignty and territorial integrity,
equality, non-interference in each other's internal affairs, mutual confidence and mutually
advantageous cooperation.

Article 2

The Contracting Parties shall refrain from the threat or use of force in their internation-
al relations. They shall settle exclusively by peaceful means any disputes that may arise.

With a view to the prevention and peaceful settlement of disputes, the Contracting Par-
ties shall support the establishment, improvement and effective operation of new all-Euro-
pean security-building and confidence-building structures and means.
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Article 3

The Contracting Parties reaffirm that European security is indivisible and that their se-
curity is inseparably linked to the security of all States participating in the Conference on
Security and Cooperation in Europe.

Acting in this awareness, the Contracting Parties shall consistently realize partnership
in the sphere of security and shall build the relations between them in the spirit of the Char-
ter of the United Nations, the Final Act of Helsinki, the Charter of Paris and other docu-
ments of the Conference on Security and Cooperation in Europe and in accordance with the
provisions thereof.

Article 4

Each Contracting Party undertakes not to use, nor to allow others to use, its territory
for armed aggression against the other Contracting Party.

Where either Contracting Party is the victim of an armed attack, the other Party shall
not support the aggressor and shall consistently take, in accordance with the Charter of the
United Nations, with the documents of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope and with its other international commitments, such steps as are necessary for the set-
tlement of the conflict.

The Contracting Parties shall, as needed, hold consultations on questions of security
and defence. Bilateral military relations shall be regulated by a separate agreement.

Article 5

The Contracting Parties are ready to cooperate effectively in international organiza-
tions.

Article 6

The Contracting Parties declare that they attach particular importance to cooperation
and the maintenance of relations between their respective legislative and executive bodies.
They shall encourage contacts between territorial administrative units, local authorities and
self-government institutions of the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall, at various levels, hold regular consultations on the further
development of their bilateral relations and on international questions of mutual interest.

The Ministers for Foreign Affairs shall, at least once a year, hold consultations during
which they shall exchange views on the implementation of this Treaty as well.
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Article 8

With a view to expanding and strengthening friendship and cooperation between their
peoples, the Contracting Parties shall facilitate the maintenance of free contacts between
their nationals and between social and political organizations of the two countries.

They shall facilitate the creation of the necessary conditions for enhancing cooperation
between political parties and other social organizations, trade unions, churches, founda-
tions, educational and cultural institutions, scientific research institutes and mass commu-
nications media and for intensifying sports relations and youth exchanges.

Article 9

The Contracting Parties agree that the division of our continent must be ended in the
economic sphere, as in others.

The Contracting Parties shall coordinate their efforts in the mutually advantageous de-
velopment of regional economic cooperation.

Article 10

The Contracting Parties shall devote special attention to the development of mutually
advantageous bilateral cooperation in the sphere of economics. They shall take appropriate
action to improve the mechanism of their economic relations and to make it conform more
closely to the norms and practices of the world market.

They shall endeavour, giving due regard to the needs and realistic possibilities of the
two countries, to sustain time-honoured traditional economic and trade relations.

They shall encourage the establishment of business contacts at the regional and local
levels and the introduction of various forms of cooperation between legal entities and indi-
viduals of the two countries.

They shall create favourable conditions for the development of mutually advantageous
modem forms of commercial exchange, economic cooperation and scientific and technical
cooperation and shall promote the establishment of direct contacts between enterprises,
firms and organizations.

Article 11

The Contracting Parties shall expand and intensify cooperation in the sphere of trans-
port, which shall include ensuring the unhampered transit of persons and goods through
each other's territories. To that end, they shall simplify regulations concerning each other's
goods and each other's passenger traffic.

They shall take measures with a view to ensuring cooperation in the sphere of passen-
ger and goods transport, including transport by rail, road, air, river and sea and simplifying
and expediting passport control and customs clearance.

The Parties shall examine and realize the possibilities of developing, in accordance
with the trends prevailing in Europe, cooperation in the sphere of resource-saving technol-



Voltme 2188, 1-38574

ogies, electronic data processing and the improvement of their means, systems and lines of
telecommunication.

Article 12

The Contracting Parties shall support mutually advantageous cooperation in the sphere
of science and technology. They shall ensure the creation of the necessary conditions for
effective cooperation in basic and applied research, with particular emphasis on modem
techniques and technologies.

They shall facilitate direct contacts between, and joint initiatives taken by, scientists
and research workers of the two countries and the exchange of technical and scientific in-
formation and documentation.

Article 13

On the basis of mutual interest, the Contracting Parties shall endeavour to establish
wide-ranging cooperation in the protection of both the natural and the man-made environ-
ment.

Article 14

The Contracting Parties consider the expansion and strengthening of their traditional
cultural ties to be an inseparable part of the European cultural heritage and a natural right
of their peoples, and for that reason they shall reciprocally develop their cooperation in the
spheres of culture, art, science, education, information, health, tourism and sports.

Each Contracting Party shall ensure broad access for all its nationals to the culture, the
artistic and literary works and the mass communications media of the other Party and shall
support initiatives taken to that end by State authorities, social organizations and individu-
als. It shall facilitate wide-ranging exchanges at the national, regional and local levels with
the other Party's creative communities, artists and specialists, and cultural and educational
institutions and shall facilitate the study of the other Party's language.

The Contracting Parties shall support the reciprocal establishment of cultural centres
and shall create the required organizational and legal conditions.

They shall endeavour to conclude at an early date bilateral agreements on the equiva-
lence and reciprocal recognition of school, college, and university certificates and diplomas
and of scientific degrees, in accordance with European norms.

Each Contracting Party undertakes to protect and cherish the other Party's cultural val-
ues and historical monuments which are present in its own territory.

They shall facilitate access to materials kept in archives, libraries, and similar institu-
tions.
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Article 15

The Contracting Parties, acting in full conformity with the Charter of Paris for a New
Europe and other documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe, ex-
press their conviction that the friendly relations between their peoples require, as do peace,
justice, stability and democracy, that mutual protection should be provided for the ethnic,
cultural, linguistic and religious identities of national minorities and that all the conditions
necessary for encouraging such efforts should be created. The Contracting Parties shall take
unilateral and joint measures in furtherance of that goal.

Article 16

The Contracting Parties declare their readiness to take concerted action within the
framework of international cooperation against organized crime, against terrorism, against
illegal trafficking in narcotic drugs, against acts threatening the security of civil aviation
and navigation, and against smuggling.

They shall, in conformity with their own legal systems and the norms of international
law, provide each other with assistance in civil, family and criminal cases.

Article 17

The Contracting Parties shall cooperate in promoting direct contacts between their na-
tionals and in promoting tourism.

To that end, they shall particularly support cooperation in the sphere of consular, legal
and tourism relations and shall endeavour to simplify procedures in connection with travel.

Article 18

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from their
existing bilateral and multilateral treaties with other States.

Article 19

The Contracting Parties shall settle any disputes arising between them in connection
with the interpretation or implementation of this Treaty primarily through consultations, di-
rect negotiations or fact-finding, arbitration and conciliation procedures.

Where a dispute cannot be settled in such a way to the satisfaction of both Parties with-
in a reasonable period of time, the Parties undertake to have recourse, on the basis of agree-
ment between them, solely to such other accepted procedure for the settlement of disputes
as is in conformity with international law, the Charter of the United Nations and the docu-
ments of the Conference on Security and Cooperation in Europe.
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Article 20

This Treaty is concluded for a period often years. Its validity shall thereafter be auto-
matically extended for subsequent periods of five years unless denounced by one of the Par-
ties upon one year's notice prior to the expiry of any such period.

Article 21

This Treaty is subject to ratification in accordance with the constitutional procedures
of both Parties and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Budapest at the earliest possible date.

Article 22

This Treaty shall be registered with the United Nations Secretariat in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Tallinn on 8 August 1992 in duplicate in the Hungarian and Estonian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Republic of Hungary:

GtZA JESZENSZKY

For the Republic of Estonia:

JAAN MANITSKI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt RELATIF A L'JTABLISSEMENT DE RELATIONS D'AMITIE ET DE
COOP1tRATION ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA
REfPUBLIQUE D'ESTONIE

La R~publique de Hongrie et la R~publique d'Estonie,

Ddsireuses de r6tablir pleinement leurs relations,

Fortes des liens linguistiques et ethniques et du respect mutuel profond~ment enracin~s
dans le pass6 qu'entretiennent leurs peuples depuis des sicles,

R~affirmant que le renforcement de leurs liens d'amiti6 et de cooperation est conforme
aux int~rts fondamentaux de leurs populations,

Exprimant leur d~sir de d~velopper leurs relations dans un esprit de comprehension et
de confiance et sur la base des valeurs humanitaires universelles que sont la libert6, la d6-
mocratie, la justice et la solidarit6 sociale,

Se f~licitant des profondes transformations historiques qui, en Europe, ont mis fin A la
confrontation et A la division au sein de ce continent,

Raffirmant leur engagement A l'gard des principes de la Charte des Nations Unies
ainsi que des objectifs et principes 6nonc~s dans l'Acte d'Helsinki, la Charte de Paris pour
une nouvelle Europe et les divers documents de la Conference sur la s~curit6 et la coopdra-
tion en Europe,

Guid~es par le d~sir de donner A leurs relations une qualit6 nouvelle,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les relations entre la R~publique de Hongrie et la R~publique d'Estonie (ci-apr~s d6-
nomm~es les Parties contractantes) sont fond~es sur les normes g6n~ralement reconnues du
droit international, et en particulier sur les principes de la souverainet6 et de l'intdgrit6 ter-
ritoriale, de l'galit6, de la non-ing~rence dans les affaires intrieures, de la confiance r~ci-
proque et d'une cooperation mutuellement avantageuse.

Article 2

Les Parties contractantes s'abstiennent de recourir A la menace ou l'emploi de la force
dans leurs relations internationales. Elles r~glent tout diff~rend qui pourrait survenir entre
elles exclusivement par des moyens pacifiques.

Afin de favoriser la prevention et le r~glement pacifique des diff~rends, les Parties con-
tractantes preteront leur concours d l'tablissement, au perfectionnement et au bon fonc-
tionnement des structures et m~canismes nouveaux visant A renforcer la s~curit6 et la
confiance A l'chelle de l'Europe.
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Article 3

Les Parties contractantes r~affirment que la s~curit6 europ~enne est indivisible et que
la leur propre est intimement li~e d la s~curit6 de tous les fttats participant A la Conference
sur la s6curit6 et la cooperation en Europe.

Convaincues de cette r~alitd, les Parties contractantes n'6pargneront aucun effort pour
6tablir un partenariat dans le domaine de la s~curit6 et d6velopperont leurs relations bilat&
rales dans lesprit de la Charte des Nations Unies, de l'Acte final d'Helsinki, de la Charte de
Paris et des divers documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe,
et conform~ment aux dispositions de ces instruments.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent A ne pas utiliser ou A ne pas permettre A d'autres
d'utiliser leurs territoires respectifs aux fins d'agressions armies contre lautre Partie con-
tractante.

Si t'une des Parties contractantes est victime d'une agression arm6e, lautre Partie s'en-
gage A ne pas soutenir l'agresseur et, conform~ment A la Charte des Nations Unies, aux do-
cuments de la Conference sur la s6curit6 et la cooperation en Europe et A ses autres
engagements internationaux, A prendre syst6matiquement les dispositions voulues en vue
de mettre fin au conflit.

Les Parties contractantes tiennent, selon que de besoin, des consultations sur les ques-
tions de s6curit6 et de d~fense. Les relations militaires bilat6rales seront r6gies par un ac-
cord s6par6.

Article 5

Les Parties contractantes sont pretes A coop6rer efficacement dans le cadre des organi-
sations internationales.

Article 6

Les Parties contractantes d6clarent attacher une importance particuli&e d ia coopdra-
tion et aux contacts entre leurs organes 16gislatifs et ex6cutifs respectifs. Elles encouragent
les rapports entre les unit6s administratives territoriales, les autorit6s locales et les institu-
tions autonomes des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes organisent A divers niveaux des consultations r6gulires sur
l'am6lioration de leurs relations bilat6rales et sur les questions internationales d'int6r~t mu-
tuel.

Les ministres des affaires 6trangres tiennent des consultations une fois par an au
moins pour 6changer leurs points de vue, y compris sur rapplication du pr6sent Trait6.
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Article 8

En vue d'intensifier et de renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation entre leurs peu-
pies, les Parties contractantes favorisent la libert6 des contacts entre leurs ressortissants ain-
si qu'entre les organisations sociales et politiques des deux pays.

Elles facilitent la creation des conditions ndcessaires pour renforcer la cooperation en-
tre les partis politiques et les diverses organisations sociales - syndicats, Itglises, fonda-
tions, institutions ducatives et culturelles, instituts de recherche scientifique et mddias -
ainsi que pour intensifier les relations sportives et les 6changes de jeunes.

Article 9

Les Parties contractantes sont d'accord sur la ndcessitd de mettre fin A la division de ce
continent dans le domaine 6conomique comme dans d'autres domaines.

Les Parties contractantes coordonnent leurs efforts pour rdaliser la mise en place mu-
tuellement bdndfique d'une cooperation dconomique rdgionale.

Article 10

Les Parties contractantes accordent une attention particuli~re A l'instauration d'une
coopdration bilatdrale mutuellement avantageuse dans le secteur 6conomique. Elles adop-
tent les mesures voulues pour amdliorer les mdcanismes de leurs relations 6conomiques et
pour les aligner sur les normes et pratiques du march6 mondial.

Elles s'efforcent, compte tenu des besoins et possibilitds rdeiles des deux pays, de
maintenir leurs anciennes et traditionnelles relations 6conomiques et commerciales.

Elles encouragent la prise de contacts commerciaux aux niveaux regional et local et
l'introduction de divers plans de coopdration entre entitds juridiques et personnes privies
des deux pays.

Elles crdent des conditions favorables A I'6laboration de formes modemes et mutuelle-
ment avantageuses d'6changes commerciaux, et de cooperation dans les domaines 6cono-
mique, scientifique e technique et favorisent l'tablissement de contacts directs entre
entreprises, socidtds et organisations.

Article 11

Les Parties contractantes 6largissent et intensifient leur cooperation dans le secteur des
transports, notamment en ce qui conceme la libre circulation des personnes et des biens A
travers leurs territoires. Dans ce but, elles simplifient les r6glementations concernant le tra-
fic de marchandises et de passagers de lautre Partie.

Elles prennent les mesures voulues pour assurer la coopdration dans tous les secteurs
du transport - ferroviaire, terrestre, a~rien, fluvial et maritime - de passagers et de marchan-
discs ainsi que pour simplifier et accrlrer le contrrle des passeports et le passage en douane.
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Les Parties examinent les moyens de drvelopper, conformrment aux tendances qui
prevalent en Europe, la cooperation dans les secteurs des technologies permettant d'6cono-
miser les ressources, du traitement d1ectronique de linformation et de l'amrlioration de
leurs moyens, syst~mes et lignes de trlcommunications.

Article 12

Les Parties contractantes favorisent la cooperation mutuellement avantageuse dans le
secteur des sciences et des techniques. Elles prennent les mesures voulues pour permettre
une cooperation rrelle en matirre de recherche fondamentale et appliqure, en insistant par-
ticuli~rement sur les techniques et technologies modernes.

Elles facilitent les contacts directs entre les chercheurs et les scientifiques des deux
pays, ainsi que les initiatives conjointes de ces demiers, et veillent dgalement A faciliter les
6changes d'information et de documentation technique et scientifique.

Article 13

Sur la base de l'intr& mutuel, les Parties contractantes s'efforcent de mettre en place
une cooperation 61argie en mati~re de protection de l'environnement, tant naturel
qu'artificiel.

Article 14

Les Parties contractantes, considrrant que l'61argissement et le renforcement de leurs
liens culturels traditionnels, qui font partie intrgrante du patrimoine culturel europ~en,
constituent un droit naturel de leurs peuples, estiment donc nrcessaire de drvelopper en-
semble leur cooperation dans les domaines des arts, des sciences, de l'ducation, de l'infor-
mation, de la sant6, du tourisme et des sports.

Elles garantissent A tous leurs ressortissants un acc~s facile A la culture, aux oeuvres
artistiques et littrraires et aux mrdias de I'autre Partie et soutiennent les initiatives prises A
cette fin par les pouvoirs publics, les organisations sociales et les personnes privres. Elles
facilitent les 6changes entre les communautds crratives, les artistes et les sprcialistes ainsi
qu'entre les instituts culturels et 6ducatifs des deux pays aux 6chelons national, regional et
local, et facilitent l'tude de la langue de l'autre Etat.

Elles favorisent l'tablissement de centres culturels et mettent en place le cadre insti-
tutionnel et juridique nrcessaire.

Elles s'engagent A conclure rapidement des accords bilatdraux sur l'quivalence et la
reconnaissance mutuelle des dipl6mes et des certificats drlivrrs par les dcoles, collkges et
universit6, ainsi que des dipl6mes scientifiques, conformdment aux normes europrennes.

Elles s'engagent A protdger et A entretenir sur leurs territoires respectifs les valeurs cul-
turelles et les monuments historiques de lautre pays.

Elles facilitent l'accrs A la documentation conservre dans les archives, les biblioth-
ques et autres institutions similaires.
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Article 15

Les Parties contractantes, agissant en conforrnit6 avec la Charte de Paris pour une nou-
velle Europe et avec les divers documents de la Confdrence sur la s6curit6 et ]a cooperation
en Europe, expriment leur conviction que les relations amicales entre leurs peuples, ainsi
que le besoin de paix, de justice, de stabilit6 et de d6mocratie exigent une protection mu-
tuelle de l'identit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse des minorit6s nationales,
et qu'il faut crier toutes les conditions n6cessaires pour mener A bien cette t~che. Les Parties
contractantes prennent unilat6ralement ou conjointement des mesures pour atteindre cet
objectif.

Article 16

Les Parties contractantes sont prates A se concerter pour agir dans le cadre de la coo-
pdration internationale contre la criminalit6 organis6e, le terrorisme, le trafic illicite de stu-
p~fiants, les actions menagant ]a s6curit6 de laviation et de la navigation civiles et la
contrebande.

Elles s'engagent, compte tenu de leur propre syst~mejuridique et des normes du droit
international, A se prdter mutuellement assistance en mati~re de droit civil, de droit de la
famille et de droit pdnal.

Article 17

Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer pour faciliter les contacts directs entre
leurs ressortissants et favoriser le tourisme.

A cette fin, elles encourageront en particulier la coop6ration dans le domaine des rela-
tions consulaires et juridiques et en mati~re de tourisme, et s'efforceront de simplifier les
formalit6s relatives aux voyages.

Article 18

Le prdsent Trait est sans prejudice des droits et obligations des Parties au titre des trai-
t~s bilat6raux et multilat~raux en vigueur qu'elles ont conclus avec d'autres ttats.

Article 19

Les Parties contractantes r~glent les diff~rends qui peuvent s'61ever au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present Trait6 principalement par voie de consultations, de
n~gociations et de missions d'enquete, ou en recourant aux procedures d'arbitrage et de con-
ciliation.

Lorsqu'un diff~rend ne peut 6tre ainsi rdgl A la satisfaction des deux Parties et dans un
d6lai raisonnable, les Parties pourront recourir, sur la base d'un accord mutuel, A une autre
proc6dure de r~glement des diff~rends, A condition toutefois que ladite procedure soit con-
forme au droit international, A la Charte des Nations Unies et aux documents de la Conf&
rence sur la s6curit6 et la cooperation en Europe.
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Article 20

Le prdsent Traitd est conclu pour une dur~e de dix ans. Par la suite, il sera automati-
quement reconduit pour des p6riodes cons~cutives de cinq ans, a moms qu'il ne soit d6non-
c6 par une des Parties moyennant un pr~avis notifi6 douze mois avant l'expiration de ces
p~riodes.

Article 21

Le prdsent Traitd est soumis A ratification conform6ment aux proc6dures constitution-
nelles des deux Parties, et entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu A Budapest A une date aussi rapproch~e que possible.

Article 22

Le present Trait6 sera enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies,
conform6ment A ]'Article 102 de la Charte.

Fait A Tallinn, le 8 aofit 1992, en double exemplaire, en langues hongroise et estonien-
ne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Hongrie:

GEZA JESZENSZKY

Pour la R~publique d'Estonie:

JAAN MANITSKI


